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(i)
Pl A S O F

S there are no Parts of Scr?mre upon which more bas been written
A than upon thefe which are the Subjelt of the following Sheets, we may
. conclude that they bave been judged both important and obfeure. T
Prophcies delivered by facob and Mofes may be reckoned, in Point of Age,
among the fir [t Pieces of Poetry, and are by Jome Centuries more ancient than
Orpheus or any Writer, of whofe Works Greece, or any other Country, can
boaft. Viewed therefore only in this Light, they deferve the Attention of the
Curious and the Scholar ;- confidered as Divine Oracles, they call on eve
Lover of Truth for due Examination ; and acknowledged as having for their
Objeét, not only @ Nation fubjelt to God's immediate Adminifiration in a
Country which He gave them, but alfo the Saviour of Mankind, they de-
mand of all Chriflians a moft ferious Confideration ; who, befides obferving the
Manner of God's Dealings with that peculiar People and the exall Accom-
plifbment of what bad been prediéled, may learn an ufeful Leffon, when they
fee that Vine which God’s right Hand had planted, on account of its Un-
Jrustfulnefs trampled upon and devoured by every Beaft of the Field.
Thefe Prophecies containing as it were an Abfiraét of the Hiffory of the
twelve Tribes, and being delivered before the Rife, at leaft, during the In-
Jancy of Letters, it was fit that they flould be compofed in Metre, that they
might affift the Memory. 1t was alfo proper that they fhould be in fome fort
enigmatical, that they might be confiftent with the Freedom of buman Aétions ;
and, by being thus diftinguifbed f'am a bare Relation of Falls, might in
diflant Ages carry with them the greater Conviclion. And that they fill
were m:mg valued by the fews at a Time when they bad no particular In-
tereft in them, may be judged from a Book banded down to us under the
Name of the Teftament of the twelve Patriarchs. -

+ Though Mr. Whifton has honoured this Piece with a Place among his authentic
Records, it s eafy to judge from the many internal Marks in it, that it could not be the
Produétion of an infpired Penman, as he ﬂ pofed. From the Nature of the Work, and
the Similitude of the Style with the fecond Book of Efdras, it fhould feem that they were
both written about the fame Time, if not by the fame Hand.

a2 - In
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In regard to the Obfcurity of thefe Portions of Scripture, they may not
smproperly be compared in that refpect to the Agamemnon of fechylus, which
bas [o much perplexed all Critics: and this is perbaps in a great meafure
owng to the fame Caufe, viz. that the refpellive Texts are not quite genuine
in any one Edition or Copy of thofé Books. But, befides their greater Im-
portance, the Hebrew Songs bave thefe manifeff Advantages over the Greek
Tragedy and moff other buman Compofitions, That the AvmoeaQov itfelf, or
autbentic Copies of it, were carefully preferved for many Centuries; That, as
Joon as Learning became in any degree general, they were tranflated into
all Languages; and That a greater Number of MSS. of the original Text
than of any other Books, excepting perbaps thofe of the New Teflament, are
JEll extant, Hence it may not be deemed a vain Hope which. fome enter-
tain, That the Day may come when thefe Parts of the Word of God, by the
Help of thofe excellent Means which God in His Providence bas preferved to
us, may be, if not reflored to their firff Purity, at leafl, cleared of moft of
thofe buman Errors, which cannot at prefent but perplex every Reader of
the Hebrew Texi.

Though many of the Fathers and other Writers of the early Centuries bave
been coprous in their Remarks on the Propbecies before-mentioned ; yet as [ome
of them did not underftand Greek, and “ferom and Origen [eem to have been
the only two of thofe Critics who bad made a Progrefs in the eaffern Lan-
guages, little other Affiftance is derived to us from their Labours in this re-
Jpect befides the pointing out the Readings of the Verfions ;ﬁd in thofe Days.
Since the Revival of Learning [tveral Perfons bave indeed contributed to
throw great Light on this Smfg:&; but it muft fill be confeffed that a wide
Field is left open to exercife the Induftry of fuch as are folicitous to attain
Truth in all its Parts.

Tue Reader will find the TEXT of the Prophecies bere examined diffe-
rently printed from what ke bas feen bitherto.

I°. It is divided into Hemiftics ; which I am furprized I bave not found
done in one of near eighty Copies, MS. or printed; which I bave confulted.
Mofes's waledictory Song (as it bas been called) immediately precedes the
Jatter of them; and is in this manner diftinguifbed from Profe in many
Books : and no [ufficient Reafon can be alledged why the fame Diflinétion
bas not taken place bere. I fhall only obferve farther on this Point, that a
careful Attention to this Circumftance might affiff to recover [ome original
Reading.

Il°. In
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II°. In the Text bere printed, many Words, which bad img fince been
omitted or disfigured; are reftored on the Authority of MSS; i all awhich
together, and not in any fingle MS. we mufl leok for the true Text of the
Scriptures 5 and in fixing this we muft be determined, as in buman Compo-
fitions, by the bef} Rules of Criticifm. Conjeétural Emendations fhould not in-
deed be admitted without great Circumfpection ; and there are accordingly
very few bere to be met with, and thofe Jlight ones, and fearcely in any otber
Inftances but fuch as affect the Grammar, and where the befi Critics are
agreed that a Solecifm wonld be otherwife unavoidabie.

11, In two or three Places I bave begun the Verfe differently from
what is generally done ; and _

IVe. I bave diftinguifhed by other Charalters what is not properly a Part
of the two Propbetical Odes.

Ve. The next Difference confifls in the Pun&uation. From a Multiplicity
of Points, with which the Maforets, thofe egregious Triflers, bad deformed
their Copies, modern Hebreans bad run into the other Extreme, by difcarding
all of them but the two perpendicular Points. But as the Hebrew certainly
requires the fame Paufes and Diftinftions as all other Languages, all who
maturely confider this Matter will, I think, agree in the Neceffity of them.
Farber Houbigant is the only Anti-maforetical Editor I bave feen who ufes
an additional Point to the above-mentioned; wiz. a Point in the Middle of the
Space betwen tawo Words, which in bis Bible ferves for a Comma, Colon, or
Semicolon. But in order to diflinguifb the Sentences with more Exaéinefs, I
bave changed the Pofition of that [ingle Point. The Point therefore at the
Bottom, 7z a Line with the lower Part of the Word, I intend for a Comma ;
and that which is at Top, for a Semicolon. To thefe I bave occafionally
added fome other Points, whofe Ufe is common in all modern Languages.

Laftly, as many Perfons bad frequently complained of the Want of capital
Letters at the Beginning of Chapters, &c.* I bave occafionally added Let-
ters of a larger Form in fuch Places as appeared to me to require them.

In the VERs10N of the Text I bave been as literal as was confiftent with
Grammar, and bave kept as clofe as I could to eur Tranflation; preferring
Perfpicuity to Elegance.

Tue Various LEcTIONs are another Charalleriflic of this Edition.
The Fews had long fince adjoined to the Text their Keri's and Ketib's 1 bus

* Sce Malclef’s Preface to his Hebrew Grammar,
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it is but lately that we bave bad a confiderable Number of the Readings of
Hebrew and Samaritan MSS. printed with it. _As it is of great Impor=
tance to the Reader to know what particular MSS, and what Number of
them, countenance any one Reading, 1 bave difpofed them in fuch a Manner
that be may be eafily [atisfied in thefe refpeéis, ami alfo as to the Place where
they may be found, by Means of a Table annexed for that Purpofe

It may fm{mps be expected that I [hould fay fomething f‘W he Age and
Value of the MSS. referred to: but Iconfefs I bave not bad a fufficient Ex-
perience of them to inform the Public of thofe Circumflances. This; however,
I can fay, that moft of thefe MSS. are <ery fair Copies, and though many of
them exceed the Generality of printed Books in the Beauty and Size of the
Letter, yet in fome Places of a few others I could not be certain of the Words
without a Glafs. I bave collated them without Prejudice, and I hope with
Exatinefs ; efpecially in the more ¢ffential Parts, the Letters: for there are
certain Marks in many of them, to which at firfl I was not very attentive,
not knowtng the Meaning of them, but on farther Confideration I difcovered,
and bave now long fince been perfuaded, that they are in general Indications
of fome Error either in the Letters or Points. 1 bave therefore taken notice
Jor the moft part of Words marked with that fmall Circle which the “fews call
a Pifka, and of thofe which are diflinguifbed with an berizontal Stroke or
any like Mark. Such Signs very much perplexed Morinus in the Samaritan
MSS : but moft of them be at ? aft difcovered to denote either Faults in the
Werds which they accompanied ; or, if the Word was ambiguous, that it was
to be reftrained to a particular Idea; or, in fhort, that they were frequently
ufed as Marks to regulate the Refpiration or denote the Paffions: fome
of them, however, eluded bis Sagacity.

To the various Letions of MSS. I bave added thofe of printed Copies :
both awhich will be feen under the Text at the Bottom of the Page. The Ufe
of the marginal Lections 75 fo fave the Reader the Trouble of having recourfe
continually to bis Text : by them be will [ee at one Glance wherein I differ
Srom ity and in all the Lféa‘:am be will have in effect above fixty Texts
before biii,

The Text I bave followed in the marginal Letions, and with which I
bave compared the MSS. at the Bottom j{ each Page, is that of the Polyglot
Bibles of Alcala, Paris and London; between which 1 bﬂw not found any
?!Iﬂff'?'fﬁ?f Fartation.

From the [mall Specimen of various Leétions annexed to the Text bere
printed, the Reader may form fome Judgment of the Utility @" the Work un-

+ See his Preface to the Samaritan Pentateuch.

dertaken
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dertaken by Dr. Kennicott ; which, I am ﬁd{}'.f‘f?ﬁiﬂ'dfﬂ, will be executed
with the greateft Faithfulne[s and Accuracy.

THE next Thing which deferves Notice is the SAMARITAN-ARABIC
Ferfion, or the Arabic Verjion of the Pentateuch in the Samaritan Charalier.
I bad tranferibed the two Prophecies for my own Uje only, being led to exa-
mine it from its Charaéter of Accuracy. § But as it may in fome meafure
be reckoned unique, (the only other which, as far as I can learn, ever
came into Eurcpe being much torn and defaced, +) and as it feems al-
lowed by thofe who bave examined it to be a good one, I thought that it might
be no unwelcome Prefent to the Public, to bring Part of if info Light. For
greater Convenience I bave fubflituted Arabic Charallers, and would bave
printed likewife the Samarttan Charaller, in another Column, exallly as
7t s ;?:r the MS, if a fufficient Number of thofe Types could bave been pro-
cured,

It is well known that the Samaritans mark with a Point the End of each
Word like what we fée on ancient Greek and Roman Inferiptions : and it
were much to be wifbed that the fews bad been lefs obflinate, and had bor-
rowed this Method from their Enemies; for a great Number of Errors which
bave crept into their Text, through Want of this Method, would bave been
avoided. Befides thefe Points there were fome otbers in the MS. which oc-
curred at the End of the Paragraphs, viz. three points with two parallel
Strokes placed thus =-:, or a Mark like this — <:., as may be feen in the
Samaritan Text and Verfion in our Pohglt. Thefe fnall Advantages of
Anowing exallly the Limits of the Words and the larger Members of a Dij-
courfe were counterbalanced by wvery difcouraging Circumflances, fuch
as the Uncertainty of fome Letters for Want of diacritical Points, and the
Certainty of fome Miflakes, or, at leafl, of very great Anomalies, fafrz ted out
by particular Marks. It was not therefore without great Labour that 1

1 See Walton’s Prolegom: P. 81. Hottinger alfo obferves of it ---- In Verflone Samari-
tano-Arabica, cujus ﬁ‘ﬂgmmmm Jaltem babemus, ﬂﬁﬁmwf, in explicatione vocabulorum. &'
phrafuum obfiuriorum non paenitendam [ape interpretem locaffé operam. Thefl. Philol. Lib. 1.
cap. iii.

aP—r This Verfion is mentioned by Morinus in the Preface to his Annotations on the
Samaritan Pentateuch: a Copy of it was given to him by Perefcius ; and, becaufe it con-
tains the Hebrew Text, as well as the Samaritan, and Arabic Verfion in the Samaritan
Character (whereas the two latter were oniy in the MS. I made ufe of,) he calls it 7ri-
dinguis. That MS, is older than the Bodleian by 314 Years; being written in the Month
Rabi the latter, in the Year of the Hegira 623, It is flill extant, and in the French
King’s Library.

arrived
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arrived at the Senfe. I may il be mifiaken in it 5 but I flatter myfelf
that what is done may be of fome Help to thofe who examine the Arabic;
and, relying on their Candour, I have hazarded a Tranflation of it. 1
have chofen to make it in Latin, becaufe a literal Verfion (which is the
moft proper) would bave founded extremely barfb in Englifb. The Punc-
tuation 1 have added in the Arabic as I thought it requifite: but the
Setions, though they feem not to be the mofl judicioufly made, I bave re-
tained as they are in the MS.

Neither the Age nor the Author * of this Verfion can now be after-
tained. Bp. Walton -t fays that it is probable it was written after Saa-
dias's Time, i. e. after the ninth Gentury; eo quod [be adds) multa
habet cum illius Verfione communia. But that is.no Argument. By
any Thing that appears, it is to the full as probable that Saadias bor-
rowed from this anonymous Author as to fuppofe the contrary; if indeed
that Fali is certain that one borrowed from the otber, which I cannot
Dut gueftion.  In the Chapters here examined we have as many obfcure
Places (as was before obferved,) as in any Part of Holy Writ ; and bow
different thefe Verfions are may cafily be feen: that they fbould agree in
general in numberlefs Places is unavoidable ; and that they [hould agree
even in_fome difficult Places, though one bad not been copied from the other,
is_far from being impoffible : for the Authors of them might bave bad
Sfome traditionary Explanation tranfmitted to them; or they might have
bad Recourfe to the fame Verfion. However that be, if this Verfion was
originally written by a Samaritan in the Charatlers in which it now ap-
pears, (which is by far the moft probable Suppofition;) and that of Saa-
dias, who is allowed to have been a few, in the Hebrew Charaéter,
(and I bave feen it in two MSS. written in that Manner;) it feems fo
be morally impoffible that either of the Authors of thefe Ferfions fhould
bave borrowed from the other, confidering the inveterate Hatred which
Subfifted between thefe two Nations. The Bifbop's Argument therefore
being fo very exceptionable, it may be allowed that the Samaritan- Arabic
Perfion might as well have been qwritten in the eighth Century or be-
fore, as after the ninth.

The MS. under Confideration was written (as appears by a Note in-
Sferted in the Book itfelf) by one who calls himfelf < Ab Helion in the
¢ Month of Ramazan, in the Year 931 of the Reign of the Sons of Ke-
“dar, i.e. (as’it is there added) about the Year of the Chriftian

* Proleg. Bibl. Polyg. Pag. 81.
+ See what is remarked in relation to this Subjed under the next Article.

“ Fra
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“Bra” There is befides another Date to be feen in the Book, wviz. < in
“the firff Month Ginmadi of the Year 939 of the Reign of the Sons of
“Ifmael,” Now as there is no Reafon affigned for the Infertion of this
latter Date, and it cannot be fuppofed that a Book of that Size took up
eight Years in tranferibing, I imagine the Copyiff ufed both thofe Dates
with a View to point out the fame Period of Time but according to two
different Computations of the Hegira, viz. from Anno Dom. 622, which
is the Time fixed by the Chriftian Writers for the Commencement of that
Epocha, and jfrom the Year 630, as Amafi fixes it among the Moham-
medans.  And what feems to give Weipht to this Conjelture, is the dif-
Serent Mode of Expreffion ufed in relation to the Arabs.

The MS. above-mentioned is written for the moff Part on Vellum in a
running Hand ; but the Charaéler is large and fufficiently diftinét. It is
of a Quarto Form: each Page contains two Columns; on the right Hand
15 the Verfion, and on the left the Samaritan Text : and the Place where
7t may be found is the fame as that of the Samaritan MS. marked B. in
the Table. Dr. Kennicott + bas noted the Places where it is deficient,
and bas given a true Defcription of it. Hence it is that Dr. Caftell §
calls it a Fragment; wbich zzrz&af{pi{y is too true: but the diligent man-
ner in which that great Orientaliff read it fhews what Value be fet on
it. I fhall only add in regard to the Samaritan- Arabic Verfion that it
appears to me, from what I examined of it, to be as clofe as the Mauri-
tanian (publifbed by Erpenius) without running into the fame Extremes ;
and, in general, to be fuperior to Saadias's Verfion or that which is print-
ed in the Polyglots, by its faithful Reprefentation of the Text. And this
Circumflance ought not to be forgotten, That, as it was certainly made
from the Samaritan Text, it adds no finall Weight to the few wvaluable
MSS. we bave written in that Charaller.

Some Time after the two Chapters of the Samaritan-Adrabic Verfion
bad been printed off, I difecovered by means of Dr. Kennicott that there
was in the Bodleian Library a MS. Arabic Verfon of the Samaritan
Pentateuch, After baving examined it, I tranfiribed from this latter
the four Verfes which are wanting in the other : I bave added them as
a SUPPLEMENT ; and fubjoined the Various Leétions between both, that we
may bave likewife a Specimen of this Verfion. This I thought would be a
better Metbod, than to Eﬂ'ﬁf the whole two Chapters, and that it would
be fufficient to note the Difference in the Senfe of fome particular Words.

+ Firft Differtat. P, 31 1 Prefat. ad Lex. Heptag. P. 1.
h Whether
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Whether thefe two Ferfions were originally one and the fame, I will
not pretend to determine abfolutely. The learned Reader will judge for
bimfelf, if a Fudgment can be formed from fo brief a Collation. It may
be aé/?rwd, bowever, that the great ;ﬂ_:"ﬁniry between them, not am_’}r m
Senfe, but in Words, and that too in the moff copious of all Languages,
15 difficult to be accounted for but on the Suppofition that they proceeded
Jrom the fame Hand. Dr. Pococke -t fuppofes that this was the Cafe in
regard to the Arabic Verfion printed in the Paris and London Polyglots
and the Verfion which goes by the Name of Saadias; and the Difference
between thofe two 15 much the fame as it feems to be between the two we
have now under Confideration. The Dr. affigns probable Reafons for
their Variations ; § and what be fays will bold in general in the pre-
Jent Cafe.

In the Arabic MS. at the End of Deuteronomy we bave thefe Words,

iz, evgr Doaw 03 e BURL Kuodl] Bisy L) B EAC R
(L _sola el Gusla uass) Sl (3 ladl Jdsl sde wlyes )
L!):H ﬂ::"i ol oa '-.;"L: sl uh{, U@Lﬁ_, Uk Bl 1_:}'."-31
(- \asllyal ol Jlas s} QLA U3 5 Bodae ol sode
le:-.uy“ ;_,JHL“H_;'L;&;- s _)..IJ'I_,A'; w2l B¥oae LH’! L!.m:,a l.:l"‘" E;LQJ}_,,:"
Jadlywil « This Copy of the moft excellent and moft holy Deuterono-
«“ my by the Hand of our Lord Mofes, the Son of Amram, upon whom
«« may Peace abound, was completed on Thurfday the fifth Day of the
«« Month of Jomada the latter in the Year eight Hundred and eighty
« five; by the Hand of (a vile Servant, confcious of his Faults, hopin
« for the Pardon of his Lord, the leaft of the Creatures of the mn%
« High God) the Slave ’Abu’l-marga, the Son of "Abu’l-fatah, the Son
« of Jofeph, the Son of Sadkah, the Son of *Abu’l-far, the Son of Ketar,
«« 3 Samaritan, of the Houfe of Jofeph the Ifraclite.” A¢ the End of the
Book of Leviticus the latter Part of this Genealogy is thus read 5,233
(S yaland) ui.u‘,f,l'u jk££= o) 'Abu’lfarag, Ebn Ketir, Al-Jofe-
phefl, Al-Samarl. On the Margin of the above-mentioned Writing at
the Clofe of the Book we meet with Words to this effect : viz. < The HW'ri-
“ ting of Jabkan which be wrote under Ground, retiring there with Plea-
s fure for that Purpoje. Be propitious to this Book, § Reader of this
'« MS, and fay in God Amen.” -

+ Preface to the Var Lett, of the Arab. Pentateuch, P, 1. 1 Jbid. P. 2.
Erom
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From thefe Extrails we may collect, who was the Author of this Verfion;
(for 8=\ foems not only to fignify a Tranfeript but likewife a Verfion;)
viz. one "ABU'L-MARGA., We find alfo that one Jabkan was the Tran-
Jeriber of the MS. under Confideration ; and we have befides a fort of Date
toward afcertaining its Age: but what it means would be difficult to

Jay, (as no Epocha ts mentioned, ) was it not for this Paragraph, which
ﬁxﬂ the Time, Viz. bz} Va S..'I.Tr:-.'l__, s (/™ 31%3) Ji;.ujll _;S)
i) () tale wlady oaslady Byl miw )Y xay) de @uls
“« The End of the third Book by the dfjiffance and Favour of God, on
¢ Friday the 19th Day of the Month Rabi the latter, in the Year eight
* Hundred and eighty four or THe Kincs oF GREECE.” This I ap-
prebend is the MEra of the Scleucide, which is not unfrequently made ufe
of by the fews and Arabs; ¥ the former of whom call it the Mra of
Contrats, and the latter diffinguifh it by the Name of the Hra of the
two-horned — a3,3)) 931 and 1t is perbaps from Oppofition to both
thofe Religions that the Samaritan Author varied the Expreffion. The
Time when this Lra commenced, according to the beft decounts, is fixed
to the Year 312 before Chrift: it will therefore bence follow that the
Year 885 of that AHra will fall in with the Year of our Lord 573,
and that this Verfion is by more than two Centuries older than that of
Saadias, which was before reputed to be the moff ancient in that Lan-
uage.
. 1‘%- be objeéted againfl the Age of this Verfion, that it is generally
Suppofed that there was no Arabic Verfion of the Scriptures till about the
ninth Century, when that Language became vernacular in all the Coun-
tries conquered by the Saracens. But Opinions muft yield to Falts., And
it may be obferved that [o early as the firft anm:'aj{ after our Saviour's
Time we find in Ferufalem Profelytes from Arabia; that there were many
Chriftians, and fome Bifbopricks eftablifted in it in the firft Centuries;
and that after the Diffolution of the ‘fewifb Polity a great Number of
ews and Samaritans took Refuge in that Country. It cannot therefore
e thought improbable that a Verfion in that Language fhould have been
made in the fixth Century. It is rather furprizing that we do not read of
Jfome of @ more early Date; and particularly as the Seriptures had long
before been tranflated into mofl Languages.

+ See the famous Arab. Lex. Kemus under the Word ¥ydsl] an@ d’ Herbelot, &bl
erient. under the Word Asrar.

b 2 The
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The Time when this Verfion firft appeared in Arabic Charaélers could not
well be before the fourteenth Century: becaufe ’ Abw'l-Feda (as Dr. Pococke
obferves® ) fays that till bis Time there was no Arabiec Verfion in thofe Cha-
raflers: it 1s probable bowever (adds the Dr.) that about this Period
Jome of the Ferfions that were before made in that Language affumed their
proper Form; by which Means the Barrier was broken down, which for many
Centuries before bad kept the Muffulmans at a Diflance from the facred
Volumes.

It ought to be obferved that, by a Date at the End of Genefis T compared
with the other Date which we bave feen-at the Clofe of the MS, it appears
that the Space of Time between them is not two Years. Now as it [feems to
be a [horter Time than is neceffary for the completing an accurate Tranfla-
tion, I am inclined to fuppofe that thofe Dates refer to the Times when the
Author made an End of writing out bis _fair Copy of thofe Parts from the
rough Draught, in the Preparation of which be might bave been engaged fe-
veral Years. .

This Arabic MS. is e fair and complete Copy, written on a fine eaflern
Paper, in folio. The Form and Frefbnefs of the Letters feem to [bew that it
cannot well be more ancient than the fixteenth Century. It was purchafed af
Damafcus Ann. Dom. 1667. for the Sum of four Pounds fix Shillings, and
given “to the Univerfity of Oxford by Dr. ofepb Taylor. It is catalogued
in the Bod. Library Arch. C. 7. N° 3131.

Erpenius T awifbed ardently that the Arabic Verfion fince printed in the
French and Englifb Polyglots might one Day [ee the Light, that we might
bave Arabic Verfions from Chriftians as well as from Jews : but if be bad
been informed of this Verfion made from the SAMARITAN Text, whaf
Terms may we not fuppofe be would bave ufed to recommend the printing of
it; or rather what would be not bave dome that the World might receive
fome Benefit_from this bidden Treafure ?

I cannot conclude this Article without acknowledging myfelf obliged to my
learned Friends, the Reverend the Proféffors Dr. Hunt and Dr. Browne,

Sor their Affiflance in the Difficulties I met with in the Arabic MSS.

® Ihid, P. 1.
T ,_}_"i'l PP, J.gfb d-:r"-w is'-u:_:J'i s n.ih{; U ] ‘_JJH )-i-mﬂ }:F}
i;m.l:n]'l JAS Reas AL jﬁ_j felo wlad (:}..p_..ﬂ.a.:'l:_, .f--t-!___;'- Kiw The End of the

v/t Book, by the Affiffance of God, completed on Friday the nth Day of the fir/! Rabbi, in the
J;.':{r 884, the ﬁﬂﬁ%ﬂyﬂ j‘i‘; Feafl of gmrmy?. 7 7 :
1 See his Prcface to the Mauritanian-Arab. Verfion.

Pre-



TGP\ RYE Fid 'C E Xi

PREFIXED fo each Seftion in the Notes is the Comment, wherein I
have endeavoured to exprefs concifely the Purport of each difiinét Part of the
tawo Prophecies in one View ;5 having confidered the feveral Tribes feparately,
except in twgo or three Places where two of them are jointly treated of by the
tnfpired Author. :

It is neceffary I fbould inform the Reader that many of the various Lec-
tions adopted, and Criticifms contained in this Work, bad been before propofed
by Father Houbigant ; whofe excellent Bible not baving bad an Opportunity
of perufing before I undertook this Performance, I was determined not to en-
ter upon it till I bad finifhed the whole, in order to avoid being prejudiced by
Jo great an Autbority. This Refolution I [frictly-adbered to, except in one

Single Inflance; where I bad recaurfe to bim, for clearing up a Difficulty that
not a little perplexed me. . Upon reading bis Remarks on the two Prophecies
afterwards, it gave me no fimall Satisfaciion to find many of my Sentiments
concurring with thofe of fo judicious a Critic; and that where I differed from
bim I could fee no fuficient Canfe to induce me ta change my Opinion,

The Examination of the Time and Manner in which the Prophecies were
Sulfilled makes a diftinct Article for the moft part in the firff Prophecy; and
likewife in the fecond, fo far as any new Matter occurs which calls upen us
Jor a more particular Attention.

But as there were fome Points, wwhich though rmmediately connecled with
the Subject, yet not being fuggefled by any Thing in the Propbecics, for that
Reafon could not be mentioned, much lefs enlarged upon without Digreffions,
I bave thrown them together in an APPENDIX.

LasTLY, as a great Part of what both Jaceb and Mofes bad prediéied
ded on the future Situation of the Tribes in the Land of Promife, and on

the Quantity and Quality of the Portions which were to be divided among
them, befides that Mention was not unfrequently made of Places in that Coun-
try, @ MAp of it was thought very neceffary to complete this Defign. But
Sinding none of the feveral Maps of the Holy Land woich I examined to an-
Jfaver my Purpofe, I was induced to undertake a new one. In this View 1
read Reland's Defcription of Paleftine, who in general 75 guided by the Au- -
thority of Yofepbus, Fferom and Eufebius, in fixing the Sttuation of ancient
Places mentioned in Scripture. From this Book and from Calmet's and
Bifbop Pococke's Maps I bave chiefly compiled mine. In the inland Parts I
Jound the firf} of thefe duthors wery ufeful, and (upon the whole, what ha

+ See Pages g5 and gy,

profifis
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profeffes to be,) more exait than others: but in the Coafls, where be is ma-
nifeftly miflaken, I bave copied from the Bifbop, who not long fince vifited
thofe Parts. My Reafon for :r:ﬁrfmg by Guefs a few of the Leuitical
Towns whofe exalt Situation I could not by any Means difcover was, That
we might bave a general View of the wﬁyak Portion of Lcmd belonging to
this Tribe, be the better able to compare it with other Lots, and fee what
Proportion it bore to the whole Country. . And, that it might appear what
Parts the Defcendants of Abrabam might bave claimed as their lawoful Inbe-
ritance befides the Country which fofbua divided among them by Lot, 1 bave
made the Map to reach to the utmoff Bounds of all that Traét of Land which
God gave to that Patriarch.

In the Ornaments which furround the Title are the Standards of the twelve
Tribes, in the Order of their Encampment in the Wildernefs ; taken from
L’ Amy's Introduciion to the Scriptures. In the Centre of it is the Tabernacle,
in which may be feen the Altar of Burnt-Qfferings, &c. near which the
Tribe of Levi was flationed.

In the Border of the Reference are two Fewifb Shekels, infcribed on the
one Side, TuE SHEKEL oF IsRAEL, and on the Reverfe JerusarLEM
THE MOLY, 71 the Samaritan, or, as there is good Reafon to fuppofe, in the
_‘}’fﬁﬁfﬂﬁiﬁ, Charaéter. The Mark on the one Side is thought to bave been
Aaron's miraculous Rod that budded, and, on the other Side, the golden Pot
of Manna preferved in the Ark.+ The two Roman Cans bave the E:@erm.:r
Vefpafian on the Reverfe. The Figure fitting under the Palm-Tree, in both
of them, reprefents Judea in a Pofture that denotes Sorrow and Captivity.
Mr. Addifon * fays that.the Man by the Palm- Tree in the Medal on the fg
Hand is fuppofed to be a few with Em Hands bound bebind bim ; but as t
Account does not anfwer to what a Jp_f:mrs on ity I rather think, that be mift
bave meant fome other Medal, and that this in queftion is intended to repre-
Jent a Roman Soldier exulting by reafon of bis Congueft of that Country. He
is armed with a Lance and Spear, and treads on an Helmet. This Conjecture
is farther confirmed by the laft Medal which exbibits a wmgfd Figure de-
noting Viclory, and writing on a Shield.

1 Ses Univ. Hift. B, I. Ch. vii. * Treatife on Medals PP. 132, 218.231.
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